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of linguistic features by bilingual individuals to enhance their communication, distinguishing it from
code-switching through its more dynamic and integrated approach to language use.

Garcia (2009) promotes translanguaging as a strategy for linguistic and social empowerment,
aiming to address educational disparities. This shift towards a multimodal and multisensory
perspective on language acquisition recognizes the complex nature of communication among
bilingual and multilingual individuals. The pedagogical adoption of translanguaging, as proposed by
Garcia and Wei (2014), marks a significant departure from traditional bilingual education methods,
offering a holistic view of language use and learning [1].

In conclusion, the emergence of translanguaging as a pedagogical concept represents a pivotal
shift in language teaching, transcending traditional bilingual education methods by advocating for the
integrated use of multiple languages. This holistic approach, which recognizes the seamless
integration of diverse languages in communication, signifies a progressive move towards more
inclusive, effective, and culturally diverse educational practices, especially in multilingual EMI
environments. This innovative methodology has been instrumental in merging language learning with
subject-specific education, promoting active engagement and knowledge creation across languages.
Despite challenges in balancing language and content in translanguaging-focused classrooms, further
research supports its effectiveness in enhancing students' understanding and engagement in academic
disciplines, particularly in multilingual settings without a common native language. The use of
translanguaging and code-switching techniques in language instruction, particularly in EMI programs
in multilingual contexts like Kazakhstan, represents a forward-thinking shift towards more inclusive,
effective, and culturally diverse educational approaches.
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ATBIJIIIBIH )KOHE KA3AK TUITHAEI'T ®PAZEOJIOT'U3MAEPAI KOTHUTUBTIK
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KbiabikenoBa JIluHa ACbLI0EKKbI3bI
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JL.H. I'ymunes atsinaarsl EYY, ®unonorus dakynereri, Hleren ¢punonorusice! kageapacsl,
Acrtana, Kazakcran

Koram esrepin ayHHe TypJeHIN caH TYpJi TYpre €HreHje, ajamaapblH OUTIMAUTIrT apTKaH
caiibIH MOJIEHH OpTa KajbllTacaibl. MYHBIH HOTWXXECIHJE alaMaap/iblH Oi-CaHackl, eMipre JereH
Ke3Kapachl Oenrini Oip caTbklFa >KOFapbUIall, ajamjaap e3apa KapblM-KaTbIHAcKa TYCIN, MOJIEHHET
apKbUIbI MOJIEHUETapaJIbIK KaTblHAcKa Tyceal. Tinne agaMHBIH OapiiblK IIBIFAPMAIIbUIBIK OPEKeTI,
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OHBIH eMipre JereH Ke3Kapachl KepiHic Tabaapl. AJaMHBIH TaOUFaT >KalbIHAAFbl, ©3 eMipi, apMaH-
MaKcaThl, aaMu 13/IeHIMIa3/IbIFbl, TYIFAIBIK Oeepi, 63 YIThIHA JeTeH MaKTaHbIIIbI, aTa-TeriHeri
TEKTUIIr1 TINTEH eMip cypy OapbIChIHIAa KOPTeH — TYHTreHAepi, 63 YITTBIHBIH 0acThl epeKIIeNIKTeP,
©3 YIThIHA FaHA TOH YITTHIK KYHIBUIBIK, YITTBHIK €PEKIIeNiK, YITTHIK MOACHH KYHJBUIBIK, CaJIT-
JOCTYP TEK COJI YITKA TOH €peKIIeTiKTep (pa3eosoTu3Maepae KopiHic Taba bl

®pazeosoru3mMaep KartapblHIa ailphIKIIa (pa3eooTHUsUIBIK OIpITIKTep - COMATH3M/IEP epeKIIe
TomKa OeJIiHe i, OJIap IbIH SPeKIIeNiri KYphUIBIMBIHIA aJaM HeMece jKaHyap JIeHEeCiHiH Oip Oeirin
OULmipeTiH MaHBI3IBl KOMIIOHEHT peTiHAe 0oyl OOJIBIT  TaObLIAMIbI. 3eprreymi  H.H.
KupnioBanbslH — TiKipiHIIE, COMAaTHKAIBIK KOMIIOHEHT 3aT eciM OoJla OTBIpBIN, Keyeci
rpaMMaTHKaJBIK KaTeropusuiapra ne: CaH KaTeropHsIChI dKoHE CEHIMILTIK / CeHIMCI3/IIK KaTeTOPHUSICHI
[1, 35-40 6.]. Opbic TiNiIHIH MaTepUalibiHAa KOJJIAHYAAFbl COMATHUKAIBIK (PPa3eosioTu3M YFBIMBIH
anFam pet 3.M. MopakoBu4 €31HIH «COMaTUKaIBIK (Ppa3eonorusuIbIK OIpIIKTEp/IiH CeMaHTUKAJIbIK-
TaKBIPBINTHIK TONTAPbI» aTThl €HOETIH/IE KONTETeH COMATUKAIBIK (DPA3COIOTHSIIBIK OIPIIIKTEp TEpic
CUIaTTaMa PETIHJE 9PEKET eTe/1l JETeH JaJeiep KeNTIpUIreH.

®pazeoorusIIbIK podiieMaMeH OaliIaHbICThl Ha3ap ayAapyFa TypapiblK MacenenepAain oipi —
coMaTU3MJIEpAiH naiaa 60ybl Typaibl Mocene. backa Tinaepaerinaeii, opbic )koHe Ka3ak TULACpPIHIIe
comaTu3M (pa3eoJOru3MHIH €H KoHe KabaTTaphIHbIH 0ipi 00716 TaObIIaAbl. ONapsiH naiaa 60Tybl
oenrumi Olp TULAIK YXKBIMHBIH HEMece KOFAaMHBIH KOpIIaraH oJeM/l KaObuimay J>KOHE OCHI
JTYHUETAaHBIM/IBI THICTI TULAIK KypajJaapMeH OUIIipy Ka)KeTTUIINIMEH ThIFbI3 OailnanbicThl. TimMeH
Oipre maiia 60JIaTHIH )KOHE TAMUTHIH COMATU3M/IEP IIBIH/IBIKTHIH KOTITETCH aCIeKTIIEPiH, alaM MEH
TaOuFaT, aJlaM MEH KOFaM apachIHAaFrbl KaTbIHACTAP/IBIH OPTYPJIIl aCTIEKTUIEPIiH KOHE T. 0. KOpPCETEl.
Erep 613 opTypii XaiasIKTapabIH (pa3eosIoru3MIepiH CaabICTRIPaThIH 00JICaK, OHa Oip OB OLTAIPY
YIIIH 9pTYPJIi XaJIbIKTap SpTYypii OeitHenepai, ppazeonorusmaepl KoJdgaHFaHbl Oip/ieH OaliKanaipl.
by dhpazeonorusibik OIpaikTep TUT MEH €JIJIIH IIeKapachlHaH OHAW IIBIFBIN», 0ACKa XaJIBIKTapIbIH
TUIACPIHZIE TE3 «TaMBIp XKalFaH» OoJica Ja, op TYpJi XaJbIKTap Oip oiabl Oipaeit OeliHemepMeH,
Oiplielt MaKaJI-MOTeNIEpMEH OUTAIPETIH JKaFIaiIap oaeKanaa as.

Op Typai tingepae Oanamansl @b omerre Oys1 XaNBIKTapabIH YaKbIT ©Te Keie Oip-OipiMeH
OaiimaHpicTa  OOJFAHIBIFBIHBIH, CasCH, MOJEHU IKOHE OSKOHOMMKAJBIK  KaTbIHACTAPAbIH
OOJIFaHBIFBIHBIH JISJICNI PETiHIe KhI3MET eTel. Mbicaibl: ‘eye-bang’/ ‘ke3iMeH imrim->xen 0apajbr’
[3, c. 64]; ‘stab sm’ in the back’ / ‘fakran mamy ’ [2, c. 39]. Kenteren ¢pa3eonorusibk
OipaikTep,oap Oipjaei o¥l meHOepiH OUIMIpreHiHe KapaMmacTaH, opTypii ¢opMana maiia 0oJabl,
opTypsti OeliHenepai KaMTH/IbI.

TaOuru KoHE KIMMATTBHIK Karjailliap, OChbl OPTAaHbIH AKOHOMHUKAJBIK >KOHE OJICYMETTIK
JKarIaibl, SFHU OMIPJIIH MaTepUaJIBIK JKaFJaaiiapel aJaMHBIH OYKiT o mieHOepiHe, ColKeciHIe
(dhonbpKIIOpFa )KOHE OHBIH IIeHOepiHAe (Ppa3eosIorusIIBbIK OIpJIiKTEpre KaTThl ocep ereni. bip oit, bip
OMIPIIIK TOKIpHOE op TYpJi TuLaep 9pTyp:l Tacuiaepmed Ouiaipeni. ComatusmaepaiH maiga 6oy
Ke3JIepiHiH Oipi - aAaMHBIH ce3IMAepiH, KyHiepiH, ToxipuOenepin OUIAIPETIH opTYPii KUMbBLIIAPHI
MeH OeT KMMbUILIAPBIH OUIIIpeTiH TipkecTepiH Kanbintacysl. byn tunrteri @b taburu cumartka ue,
OUTKEH1 oJlap TYBICTBIK JOpEKeciHe KapaMacTaH KONTereH TUIAepre OpTak >KoHEe Coieyliuiepaid
KOpIIaFraH MIBIHABIKTE OakplIayblHaH TybIHAAWAel. CemaHTHKaaa op Typial OojaTtbiH Oy
COMAaTHU3M/JIEP KEKe aJJaMHbIH IICUXUKAIBIK KYHIEPIHIH epeKIIeNiKTepiMeH OaillaHbICThI. OpUHE, Oy
XKarmaiaa 01311 )KecT-ulIapaHblH 031 HeMece O0eT-olImeT opeKeTi eMec, COJl )KeCT Hemece OeT-oimeT
OpeKeTIHEeH TYbIHIaFaH KECKIHHIH MarbIHACHI KbI3BIKTBIPaabl. Mbicambl, CD «swallow tonguex»/
‘ay3bIH OyraH erizneit’ [2, 34 Oer]], aybI3bIH KO3FalbICBIMEH KaTap, MaHbI3bl ‘YHCI3/IK cakray’
MaFrbIHAChIH OU1Aipenai. bipeyniH KOJIbIH KbICY TiKeJel MarbiHachl 0ap 'pU3UKANIBIK KO3FajibIC', "KbICY'
KoHe (ppa3eoNOTHsUIBIK MarblHamap: 'canempaecy', 'komracy',' AiFbic aiTy', 'kemicy', 'KYTThIKTay'
KoHe T. 0. )KecT-ulIapa MeH OeT KUMBULAAphl ajaMJapblH OipKaTap NMCUXUKANbBIK KyiJIepiHiH
cyilemenzeyurici OOJFaHIBIKTaH, OCHl KyHiepai OUIAIpeTiH TipkecTep, eKiHIII CEeMaHTHUKAaJIBIK
cunarka ue. Meicansl, ‘give hush money’ / ‘ay3bin maiinay’ [2, c. 34] Tikeneil MOHMEH Kartap, oJl
"mapa 6epy" xoHe T. 0. OeifHesl MoHTe He.

byn ®b-te Tikeneil MarblHaAMEH KaTap €KiHIII CEMaHTUKAJIBIK CHIAT JaMU[bI, SSFHU, OJIap/IbIH
Kypamaac OeJiKTepiHIH MarblHAChIHA eIIKAaHAAld KaThIChl JKOK (Dpa3eosorusiblK MaFblHA
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KajbinTacazpl. MyHail KyObUIbIC OipIKTIpUIT€H OMOHMMHMSA JIeN atanajsl. byn kuMmbuigap MeH 6er
KUMBLUIAApBIH Oinaiperin kentereH db-nepre ton. Cupek jxarpaiap/ia OMOHUMUSHBIH BIIBIPAYBI
OpBIH allajibl, HOTHXKECIHE Oy TipKecTep TeK (pa3eoJIOTUSIIBIK MaFbIlHaFra ue OoJaapl. MeIcalsl,
‘ke30cH i xey’ Oipeyre CYKTaHBIN Kapay MarblHAChIH Outinpemi. Conpaii-ak, (U3NOIOTHSIIBIK
ce3iMIep MEH aJaM ar3achIHBIH TCUXO(QU3UKAIBIK KO3IBIPFRIITAPFAa peduercTepi Ke3i O0bIn
TaOBUIATBIH COMATH3MJEP /€ KbBI3BIFYIIBUIBIK TYABIPAAbl. Op TYpil SMOUUSIAP UIBIHIBIKTHI
KepceTyaiH o31HaiK Gopmack! 00Jia OTBIPHII, aJaMHBIH KOPIIaFaH dJIeMIe CyObEeKTUBTI KaThIHACHIH
Olnipeni >KOHEe arbUIIAH KOHE Ka3ak Tuliepinae OenceHni kymbic icTedTiH addextuBti Db
KYIIIMEH YCBHIHBUTYBI MYMKiH. MbIcaisbl, sxarpiMabl amonusiiap «laugh sb’s head off»/ ‘eki e3yi exi
KyJIaFbIHA JKETKEHIIIe KYIy' — ‘KyaHy’ MarbIHachiHza. [2, 60 Oer].

Tepic smonustnapabl 6inaiperin @b xen Memmep/e YChIHBUIFaH - KOPKBIHBIII, allly, TITIpKEHY,
TOJIKY KoHe T. 0. cunaTTaiinbl. Mbicangsl, ‘loose heart’ / ‘6ac Tepici canObipay’ — ‘yMITCI3/IEHY,
KairpIpy' koHe T.0. [2, 45 Oer]. IO ke3mepi Typanbl aWTaThiH OoJicak, "mAepekke3" Co3iH KeH
MarbIHa/a TYCIHY KepeK. OpHHe, cCoMaTU3MJIep FaHa emec, CoHbIMeH Katap @b TiH ae Heri3ri kesi -
ceiiney. bi3/iH oWbIMBI3IIA, cCOMAaTU3M OUIIM OepyaiH €H MaHbI3bl, TULAEH ThIC (haKTOpJapblH
KapacTeipaabl. EHII onapabl KalbITACTHIPYABIH €H O€NCeHIl XOHE OHIMAI TULAIK TICULAEpiH
aHBIKTay KaXeT. MeTadopablK cCOMaTU3MIEP SPTYPJILUIIr: €Ki TeH eMec TOTKa OeJiHe Il

1) monenni meradopanbiKk COMaTU3MIED;

2) bIHTaNaHABIphUIMaraH MeTadopasibik coMaTu3mzaep. Kaiita TyciHIipy HOTHKECIHIE maiina
OosraH OelHeN coMaTH3MJIIEp CEeMaHTHKAIBIK KYPBUIBIMHBIH €Ki jKa3bIKTHIFBIMEH CHIIATTANIa[Ibl,
SIFHU, TiKeJel xoHe OeliHenl (ppa3eonorusuibik) MarbiHara ue 6omaapl. MoHHIH TackiManganysl ©b
HEri3ri reHepanusuiayisl GakTopbl OOJIBIN TaObLIAIbl KOHE OJ IPTYPIIi OeAriiepiH YKCacThIFbIHA
Heri3aenyl MyMKIH:

1. HeicanaapapiH MiNIiHI HEMeCe ©JIIeMi YKCAaCThIFbI, MbIcanbl: ‘sharp tongue’ / ‘Timi amipl’ —
‘oHriMene nepeki'’ m T.06. byran KopmiaraH onmeMHIH Oacka OOBEKTUICPIHIH OenriiepiHe ykcac
KYpbUIFaH COMaTU3MJIep kaTajabl. MpIcanbl, ceilfiey TokipuOeciHlle KalbINTacKaH COMaTU3MJEP
XaIIBIKTBIK MEIUIIMHACKIMEH OalIaHBICTBI OMIp MEH eMip KYObUIBICTapblH Ounmipeni. backamia
anTkanna, oyn Ob GenmiHOEHTIH >koHE TyTac OIpJIKTEp OOJBIN TaOBLIABI, OJAPABIH Kbl MOHI
OJIAPJIBIH KE€KEe KOMIIOHEHTTEPIHIH MOHIEPIMEH KOJITaHBLIAIbI.

2. OyHKuusIapaeIH YKCacThIFbL: ‘shut sb’s mouth’ / ‘ay3bin xaly’ — «yHCI3 00Iy».

3. CesiMaepaiH YKCAcCTBIFBI: ‘open heart’ / ‘mIBIH KYPEKTEH' — ‘TOJIBIK AIIBIKTHIKIICH',
'KYJIBIKCBI3, IIIBIH )KYPEKTEH' )KoHE T. O.

4. CyOwekTiniH O6ipeyre KaThICThl MiHE3-KYJIKBIHBIH YKCACTHIFBL: ‘bite one’s tongue’ / ‘ay3biHa
KYM KYIO® — ‘CoiJieTKi3oey’ .

5. IlcuxukanbIK KaThIHACTAPBIH KEHICTIKTIK KaThIHACTapFa YKCacThIFbL: ‘bow at the knee’ /
‘asFpIHA KBIFBLTY  — “KaJbIHY, OipeyaeH cypay’. JKorapeiia KenTipiireH Mblcajiiapiad COMaTU3MHIH
Oeiineni MeTadopablK MOHI apachIHIaFbl OalIaHBIC 6TE OHAN OPHATHUIATHIH/IBIFBIH KOPYTe 00TIaIbl,
Oipak keiine Oys OaillaHBICTBI TYCIHAIPY YIIIH 3TUMOJIOTHUSIIBIK TalayFa >KYTIHY Kepek, Oy
KOCBIMIIIA 3ePTTEYNIep/ii KaXKEeT eTell.

bapnblk KOMIOHEHTTEp KailiTa OWIacThIpbUIMaraH MeTadopalblK CoOMaTU3MIEpAe  KaiiTa
OMIIaCTBIPBIIFaH OOJIKTI OOl KOpCeTy *KoHE CEeMAHTHUKAIBIK aybICyJbl OpHATYy OHail. MebIcambl,
Hampumep, B BelpakeHuH ‘stay on your toes / ‘€Ki KOJBIH MYPHBIHA TBHIFBIN Kally’ — €TICTIK TiKenen
MarblHaJa KOJJAaHbUIAMbL, an (ppa3eosoru3MHIH KanraH Oeniri OeliHenl Typae KOJMJaHBLIAAbl —
'CEHI'eH HOpCEMEH Kally, KOJI )KEeTKI3I'eH Hopcere yMitTeHy'. Metadopaiblk comaTu3MHiH Oenriti 6ip
caHbl ce30e-ce3 MarbIHACKl OOJIMaMTHIH OipiikTep 60bIn TabbLIaabl, MyHIal CD epkiH nmaiinanany
KE3eHIH aifHaJIBITI OTiN, JaibIiH OeiiHe Il MarbIHaIa Maiaa 0oJaapl, MpIcaibl, «put one’s teeth on the
shelf» 'ameiry ' marbiHachiHIa; «grinning from ear to ear»/ ‘eki e3yi eki KyJlarblHIa’ — «KYaHBIIIBL,
KOHUII» MaFbIHACKIHIA. Op XaIbIK Kei0ip OemmiekTepi Oein kepceTei, COHAbIKTaH xkeke @b miH
osieyeTTi MyMKIHIKTepi Oipael 0osybl MyMKiH, OipaK oJjapibl *Ky3ere acblpy ap TYpJl CHUIIATTA.
Meicanbl, "eMipleri KUbIH COTT€ KeMeKTecy", "KaKChUIBIK kacay' MarblHACBIH Ka3akK TUIIHIE
«KOMEK KOJIBIH CO3Y», arbuIiibIHIIA Oanamana «lend a willing hand»
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CanpICTBIPBUIATBIH  TUIIEPACTI OpTYPil YFBIMAAP CAJIBICTHIPHIIATHIH OeifHenep, TaHOamap
opkaman Oipneit 6onma OepmeiliTini Oenrimi. MyHnai Ob MarblHATapBIHIAFBl AJIIAKTHIK, €H
aNJIbIMEH, TaOWUFH KaFdalaapra, TYPMBICTBIK, MOJICHHU JKOHE JIHH JIOCTYpiepre, CoHIal-aK Oenriii
Oip Tinze OeKITUIreH HOMUHAIMS TeHICHIMsATIapbiHa OaitnanbicThl. JKoFapbiia alThIIFaHAal, Ka3ipri
TUIIH OachIM KOIIIUTIr )KepriTiKkTi IeKcuKa Herizinae naiaa 6oyael. OHBIH IIETiHIE COMATU3MIEP
IIBIFY KO3/epi op TYpJi JKOHE OpTypii Tapuxu noyipiepre skataael. Comatusmziep Oelinenepi
XaJBIKTBIH MAaTEePHAIIBIK-MOJICHH JKOHE OJEYMETTIK-PYXaHH OMIpiHIH opTYpili canajapblHaH
anplHFaH. benrini  acmekT OOWBIHIIA —(Pa3eONOTHSUIBIK — OIpITIKTEp-OWI  XAIBIKTBIH —pyXaHU
KYHIBUIBIKTAPBIHBIH CUHTE31, IIiHApa ©TKCHHIH OCWHECIH KalTa »acaibl ®oHe 0131 COMIeHTIH
YKBIMHBIH ~ OJIET-FYPBINTAPBIMEH,  ONET-FYPHINTAPBIMEH,  JTOCTYpPJIEpPIMEH  JKoHE  oilay
epeKIIeIIKTEPIMEH TaHBICTHIPA/IBI.
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POJIb HU®POBBIX AYTEHTUYHBIX TEKCTOB B KOMMYHUKATHUBHOM
OBYYEHUU NHHOCTPAHHBIM SA3BIKAM

Hyp:kanoBa Aiibim Hyp:kaHKBI3bI
nurzhanovaiym@mail.ru
Marwuctpant 2-ro kypca kadenpsr Teopuu u [1paktuku MHOCTpanHbIs S3BIKOB,
EHY uwm. JI. H. I'ymunéna, Acrana, Kazaxcran
Hay4nslii pykoBoauTENb - AOABIXaNIbIKOBA A. M.

C pasBurueM TexHoNOrui cdepa o0OydyeHUs] MHOCTPAHHBIM S3bIKaM IpETEpIEBAET
3HAa4YMTENIbHbIC U3MEHEHMUs, ITpeJyIarasi HOBble METO/IbI M MOJIX0AbI K IpenoaaBanuto. Ocoboe MecTo
Cpeau HUX, He Tepsis CBOEH aKTyaJlbHOCTH, 3aHUMaeT KOMMYHUKaTUBHOe oOyueHue si3bikaM (KOS),
[0JIpa3yMeBaolllee aKIEHT Ha peaju3alud KOMMYHUKAaTHUBHOTO MoOTeHuuana oOydeHus [1].
ChopmupoBannsiii B 70-x romax XX Beka, AaHHBIM MOAXOJ YCIEUIHO aJanTHPOBAICS K
COBPEMEHHBIM peaiusiM, BKIIOYMB B ce0sl MCIIOJIb30BaHHE LU(POBBIX ayTEHTUYHBIX TEKCTOB. DTH
MaTepHalbl, CO3JaHHBIEC Il HOCUTEJEH fA3bIKa M MMEIOUIUE BBICOKYIO CTENEHb BOBJICYEHHOCTH U
ayTeHTUYHOCTH, SIBJIAIOTCS HEOThEMIIEMOH YacThio yueOHoro npouecca. OHu oboramaroT o0ydeHue,
nenast ero 6ojee JMHaAMUYHBIM U IPUOIMKEHHBIM K peabHOMY OOIIEHHUIO.

Poccuiickuit Mmetoauct-uccnenonarens [laccos E.W. pa3paboTtan KOMMYHUKaTUBHBIN METOA
00y4eHHs] HHOS3BIYHOMY F'OBOPEHUIO, KOTOPBIN aKIIEHTUPYeT BHUMaHUE Ha OOLIEHHH KaK OCHOBHOM
CPEICTBE OBJIAZICHUS A3BIKOM. DTOT METOJ MPEAIOIATAET, YTO YUEHUK YUHT S3bIK YEPE3 aKTUBHOE
oO111eHune, a He TOJIBKO Yepe3 U3ydeHne IpaMMaTUKU U CJIOBApHOTO 3amaca [1].

ITo muenuto C. C. KyHaeBoli, COBpEMEHHOE IIPENOJaBaHUE NHOCTPAHHBIX S3BIKOB JOJKHO
ObITh OCHOBAHO Ha KYJIbType U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKalMH. Vcrmosib30BaHuEe ayTEHTHUHBIX
MaTepHallOB, CO3/IaHHBIX JJISI HOCUTENEH S3bIKa, CUUTAETCS JIyUIIUM CIIOCOOOM CBSI3aTh yUEHUKA C
S3bIKOM M KyJIbTypoW. Takue marepuanbl MOMOralOT Y4YEHUKAaM IIO03HAKOMHUTHCS C pealbHbIM
HCIOJIb30BAHUEM SI3bIKA, UTO CIOCOOCTBYET INTYOOKOMY OOIIEHUIO ¥ TOHUMAaHUIO KYIbTYpHI [2].
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